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. I t is with great pleasure that we welcome Florentino Garcia
Martfnez's The Dead Sea Scrolls Translated: The Qumran

Texts in English, a translated and revised version of his Textos de
Qumran (Madrid: Editorial Trotta, 1992). For the first time since
their discovery, the English-reading public nowhas access to 270 of
the most important non-biblical Dead Sea manuscripts (froma total
of morethan 800includingbiblicalworks),as wellas an up-to-date list
ofthe manuscripts, including the biblicaland unpublished materials.

In addition, we can appreciate Martinez's effort to provide the
complete picture ofQumran. He not only establishes a clear context
for the seroUs by summarizing their findspots and providing a
concise history of their discovery and publication, but he also
devotes attention to the dispute over the authenticity and antiquity
ofthe seroUs.Beforemoving to the translations, which comprise the
brunt of this work, Martfnez concludes his introduction by discuss-
ing the various theories concerning the identity and origins of the
Qumranites.

The author's aim to provide the public with access to the seroUs
(p. xxv)explains why there are no footnotes (except in the introduc-
tion) and why he gives simpler titles for the manuscripts alongside
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the more cumbersome scholarly sigla of the officinl publicntion.
While the author admits that the lack of notes potentinlly could
prevent the student from grasping "the literary, historical, and
theological problems" (p. xxviii) which the scrolls present, the
benefits ofthis volume to the interested reader will outweigh by far
any drawbacks. Other English versions ofthe seroUspale in compar-
ison (cf. the now out.of-date Gaster [1956] and the incomplete
Vermes [1995J,the latter of which translates only 70 manuscripts).

This book has many positive attributes. The line numbering
informs the reader exactly where words appear in the texts. In
addition, we may thank Martinez for keeping restorations to a
minimum, despite the fragmentary nature of many of the scrolls.
Excessive restoration of any ancient text almost always leads to a
misunderstanding of that text. Compare, for example, the recent
edition ofsome ofthe seroUsby Eisenman and Wise(1992),wherein
restorations appear far toofrequently and carry too much interpre-
tive import. I

The book's organization also successfully reflects the homoge-
neous nature of the Qumran materials. Martinez remarks:

The material has been set out systematicaUy,which enables
the internal relationships amongthe different manuscripts to
be perceived and highlights the homogeneityofcontent ofthe
Qumran library (p.xxvii).

"
~. Martfnez also is sensitive to contradictions in theology and

practice represented in the various seroUs,for which he accounts by
positing a gradual theological transformation within the Qumran
community.

~
Clearly, a group that persisted for centuries could not have
maintained a monolithic uniformity throughout its whole
history. It must have undergone intense development in its
theology,its halakhah, and in its very organization (p. I).

The group with which Martinez identifies the people ofQumran
is the Essenes, and it is here, in this reviewer's opinion, that a few
critical remarks are warranted.

While the debate on Qumranic origins has been raging for some
time in scholarly circles, the general public has had little access to
the seroUsand the complexissues involved with interpreting them
other than through sensationalist tabloids and non-scholarly books.
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